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Ефективність діяльності сучасного перекла-
дача визначається не лише його професіоналіз-
мом, перекладацькою компетентністю, а й воло-
дінням нормами міжкультурної професійно орієн-
тованої комунікації, вміннями будувати ефектив-
ний діалог за правилами етики професійного спі-
лкування, корегувати свою поведінку, долати
конфлікти в процесі комунікації, визнавати право
на існування інших цінностей і норм поведінки,
налагоджувати співпрацю та відносини між лю-
дьми в різних сферах діяльності.•

Спричинені тенденціями суспільного розвит-
ку трансформації, що наразі відбуваються в
освіті, вимагають формування в студентів умін-
ня якомога ефективніше й повніше застосовува-
ти набуті знання в майбутній перекладацькій
діяльності, вирішувати професійні проблеми,
використовуючи секрети співробітництва й май-
стерності діалогічного спілкування. Адже на су-
часному ринку праці конкурентоспроможним і
успішним може бути лише фахівець з високим
рівнем знань і культури.

Проблеми формування мовної компетенції,
культури діалогу, тлумачення діалогізму відобра-
жено в працях С. Амеліної, Л. Анпілогової, І. Ан-
дронікова, М. Бахтіна, В. Беркова, Л. Виготського,
Н. Волкової, Л. Губерського, Т. Колбіної, А. Ривіна,
С. Рубінштейна, П. Сопера, О. Щербакової та ін.

Дослідження іншомовної комунікативної ком-
петентності належать багатьом учених, зокрема
таким, як Б. Адаб, Д. Бєлоручев, Г. Гансен, І. Гат,
С. Гопфераіх, Д. Іщенко, Д. Кіралі, С. Кемпбер,
Р. Міньяр-Бєлоручєв, К. Норд, А. Пім, Ж. Тала-
нова, К. Шафнер, А. Янковець та ін.

Проте, попри численну кількість наукових
досліджень, проблема формування навичок
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професійного діалогу майбутніх фахівців з пе-
рекладу наразі ще потребує додаткового висві-
тлення й поглибленого системного вивчення,
що підтверджує актуальність теми, яку визна-
чили теоретична значущість і недостатня роз-
робленість такого аспекту фахової підготовки
майбутніх перекладачів.

Мета статті – висвітлення наукових по-
глядів на проблему розкриття іншомовної кому-
нікативної компетентності, обґрунтування зна-
чення розвитку професійних навичок діалогічно-
го спілкування майбутнього перекладача в пе-
дагогічному процесі вищих навчальних закладів.

Якість вищої освіти, за словами С. Ніколає-
нка, “визначається не стільки затратними кре-
дитами, які чомусь вимірюють переважно кіль-
кістю годин, скільки рівнем професійного роз-
витку майбутнього фахівця, його професійної
культури і громадянською позицією, яку він за-
ймає в житті” [8, с. 24].

Освіта – необхідна умова для підготовки
спеціалістів у будь-якій галузі, вихідний момент
для професіоналізму, високого рівня та якості
виконання дій спеціалістом у сукупності з інди-
відуально-особистісними рисами.

Основою успішної педагогічної взаємодії й
педагогічного впливу в освітньому процесі вищо-
го навчального закладу є ставлення до студента
як до суб’єкта, а не об’єкта навчально-виховного
процесу, тобто становлення та розвиток суб’єкт-
суб’єктних навчальних відносин, адже саме осо-
бистість студента, наділена певним рівнем само-
свідомості й усвідомленням свого місця й ролі в
майбутній професії, є суб’єктом педагогічного
процесу вищих навчальних закладів.

Професійна компетентність є інтегративною
якістю особистості фахівця, в тому числі – пере-
кладача. Це – системне явище, що охоплює
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знання, вміння, навички, професійно значущі
властивості, що забезпечують ефективне вико-
нання ним власних професійних обов’язків. Як
інтегративне утворення, професійна компетент-
ність охоплює функціональний, мотиваційний,
рефлексивний та комунікативний компоненти [3].

На думку А. Хуторського, компетентність – це
володіння людиною відповідною компетенцією,
що включає її особистісне ставлення до неї та
предмета діяльності, в той час як компетенція є
сукупністю взаємопов’язаних якостей особисто-
сті (знань, умінь, навичок, способів діяльності),
що задаються щодо певного кола предметів і
процесів, необхідних для якісної продуктивної
діяльності щодо них [14].

Комунікативну компетентність (“communicative
competence”) визначають: як здатність до мовно-
го спілкування в різних ситуаціях у процесі взає-
модії з іншими учасниками спілкування, правиль-
но використовуючи мовну систему, дотримую-
чись мовних норм і обираючи відповідні ситуації
спілкування, і комунікативну поведінку (Д. Хаймс,
А. Холлідей); як знання мови, під яким розуміють
не тільки володіння граматичним і словниковим
рівнями (мовна компетенція), а й уміння вибира-
ти варіанти, зумовлені ситуативними, соціальни-
ми чи іншими позамовними факторами (В. Ми-
хальченко) [7].

Володіння соціальними нормами в мовлен-
нєвому спілкуванні передбачає не тільки знан-
ня значень одиниць різних рівнів мовної систе-
ми (лексичних, словотворчих, синтаксичних), а
й визнання текстових норм, наприклад, прийо-
мів діалогізації мови, можливостей введення
афоризмів, прислів’їв і приказок, використання
алюзій, а також будь-яких відомих багатьом
виразів з “приростом” сенсу, врахування реак-
ції співрозмовника, що зумовлено національ-
ними й культурними традиціями [6]. Комуніка-
тивна компетенція – вміння, здатність вирішу-
вати завдання спілкування, реалізувати цілі
спілкування за допомогою мови [11].

Іншомовна комунікативна компетентність є
інтегративним утворенням особистості, яке має
складну структуру й виступає як взаємодія та
взаємопроникнення лінгвістичної, соціокульту-
рної й комунікативної компетенцій, рівень сфо-
рмованості яких дає змогу майбутньому спеці-
алісту ефективно здійснювати іншомовну, а
отже, міжмовну, міжкультурну й міжособистісну
комунікацію [1, с. 3].

За словами Д. Кіралі, перекладацька компе-
тентність передбачає приєднання до низки но-
вих спільнот – таких, як група освічених корис-
тувачів кількох мов, обізнаних у спеціалізова-
них технічних галузях, а також досвідчених ко-
ристувачів традиційних інструментів і нових
технологій для професійних міжмовних цілей
комунікації [15, с. 107].

Професійна комунікативна компетентність
перекладача – явище динамічне – залежить від
багатьох зовнішніх факторів: 1) які полегшують

його роботу (можливість наперед уточнити те-
му бесіди й підготуватися до неї, перепитати та
відкоригувати переклад); 2) ускладнюють за-
вдання перекладача (через одночасні вислов-
лювання одразу кількох співрозмовників; неви-
разне мовлення, швидкий темп, незаверше-
ність думки учасників бесіди – при двосторон-
ньому перекладі) тощо.

Комунікативна компетентність перекладача
передбачає: чітке й детальне висловлювання
думки з різноманітних актуальних і спеціальних
тем; використання широкого спектра мовних
засобів; створення текстів різноманітних типів і
жанрів за загальними, актуальними чи абстрак-
тними темами, переклад письмово з іноземної
на рідну мову на суспільно значущі теми.

Майбутній фахівець, який досяг високого рі-
вня сформованості іншомовної комунікативної
компетентності, здатен продуктивно діяти на
засадах іншомовних компетенцій у різних, зок-
рема професійних, ситуаціях [5].

За В. Теніщевою, професійна іншомовна ко-
мунікативна компетенція фахівця є складним
інтегративним цілим, яке забезпечує компетент-
не професійне спілкування мовою спеціальності
в умовах міжкультурної комунікації. При цьому
зауважують, що загалом сформовані іншомовні
можливості фахівця, що не співвіднесені в на-
вчанні з конкретними вимогами й умовами про-
фесійної діяльності, залишаються загальними, а
не спеціальними здібностями студента. Тому
навчити студента іншомовного спілкування, а
потім інтегрувати його іншомовну комунікативну
компетенцію в систему виробничих зв’язків, її
предметно-технологічний, соціальний і психоло-
гічний контексти, часто виявляється досить про-
блематичним завданням [13].

Серед обов’язкових умінь, що забезпечують
комунікативність індивіда, виділяють “уміння
ставити запитання й чітко формулювати відпо-
віді на них, уважно слухати й активно обгово-
рювати проблеми, що розглядаються, коменту-
вати висловлювання співрозмовника й давати
їм критичну оцінку, аргументувати свою думку,
а також здатність висловлювати співрозмовни-
ку емпатію, адаптувати власні висловлювання
до можливостей сприйняття їх іншими учасни-
ками комунікативного спілкування” [9, с. 66–67].

У сучасному житті суспільства (в різних
сферах, на різних рівнях) важливе місце нале-
жить соціальному діалогу – своєрідній ідейній
взаємодії різних суспільно-політичних сил, що
включає зіставлення позицій, бажання й уміння
зрозуміти опонента, врахувати його підхід, від-
стоювання інтересів і вимог через критику, по-
леміку під час відкритої дискусії з метою домог-
тися погоджених рішень.

Відтак, важливим наразі є допомогти майбу-
тнім перекладачам зрозуміти, що мета діалогу –
знайти правильне й оптимальне вирішення
проблеми, зіставити різні погляди, ідеї, думки,
підходи.
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Визнання рівності всіх партнерів по діалогу
й рівного права всіх на те, щоб їхні інтереси
були враховані, пропозиції розглянуті при при-
йнятті рішень, – вихідна умова нормальних ді-
алогічних стосунків. Вони повинні бути прони-
зані гуманізмом і демократизмом у глибокому
сучасному розумінні цих принципів стосунків і
діяльності; діалогічні стосунки виникають за
умови партнерської взаємодії в діалозі всіх
сторін і сприйняття партнера як бажаного й по-
трібного співрозмовника.

У науковому світі педагогіки діалог трактуєть-
ся як зв’язок комунікантів (М. Глушенко), як фор-
ма суб’єкт-суб’єктної взаємодії (Є. Шиянова), як
спосіб розвитку особистості (О. Бочкарева, І. За-
лигіна, Л. Орєшкіна, Г. Столяров) тощо.

Діалог, за визначенням В. Беркова, це –
“логіко-комунікативний процес взаємодії людей
засобом вираження своїх смислових позицій”
[2, с. 4], “найдешевша й найоперативніша фор-
ма обміну інформацією” [2, с. 5], це “зустріч
різних суб’єктивних світів різних свідомостей,
пов’язаних співпереживанням щодо спільного
предмета” [2, с. 14].

Діалог – завжди співтворчість, оскільки він є
продуктом взаємодії співрозмовників, які вільно
обмінюються думками, розвивають і доповню-
ють власне розуміння предмета розмови. Діа-
лог, універсальний за виражальними можливо-
стями й різноманітний за формами, є необхід-
ною умовою вербального спілкування. Дуже
важливо пам’ятати, що діалог – це не просто
мовленнєвий контакт, не тільки обмін думками
двох людей, це – надзвичайно серйозний і від-
повідальний процес, оскільки соціально-психо-
логічна сфера стосунків учасників діалогу пе-
редбачає визнання рівності їх прав.

Діалог може бути конструктивним лише за
умови побудови його на засадах гуманізму й
демократії. Запорукою успішної діалогічної си-
туації є толерантність, повага до партнерів по
діалогу, визнання їх права на власне бачення
проблеми.

Діалог – неможливий без культури спілку-
вання. М. Бахтін широко використовував по-
няття діалогу: як основу людської свідомості,
загальну сутність гуманітарного мислення; все-
охопний діалог, за концепцією М. Бахтіна, ви-
значає особливості культури, сенс буття люди-
ни, суспільних відносин [4, с. 423]. Оскільки діа-
лог – це діалектичний шлях до істини, навчати-
ся вміння вести діалог означає навчатися діа-
лектичного мислення.

Спілкування є однією з форм взаємодії лю-
дей, важлива ознака життєдіяльності особис-
тості як суспільної істоти. Це – складний про-
цес налагодження й розвитку контактів між лю-
дьми, породжений потребами в їх спільній дія-
льності, адже саме спілкування та спільна дія-
льність – одна з найважливіших соціальних
потреб людини. Соціальне розуміння спілку-

вання полягає в тому, що це – один із вимірів
суспільної культури [4, с. 422].

Діалогічним спілкуванням є форма, що ба-
зується на апріорному внутрішньому прийнятті
одне одного як цінностей самих по собі й допу-
стова орієнтація на індивідуальну неповтор-
ність кожного із суб’єктів [10, с. 123].

Серед завдань професійної підготовки май-
бутнього перекладача – розвиток у студентів у
процесі педагогічної взаємодії з ними культури
професійного спілкування – “системи знань,
умінь і навичок адекватної поведінки в різно-
манітних ситуаціях спілкування” [12, с. 171].

Користуючись професійно спрямованою іно-
земною мовою, фахівець з перекладу викорис-
товує загальні та комунікативні мовленнєві
компетенції. Комунікативна мовленнєва компе-
тенція особистості перекладача реалізується у
виконанні різних видів мовленнєвої діяльності,
а саме: сприймання, усвідомлення, відтворен-
ня (усне чи письмове).

Загалом, комунікативна мовленнєва компе-
тенція складається з певних компонентів: лінг-
вістичного (лексичні, фонологічна, синтаксичні
знання й уміння та інші параметри мови як сис-
теми), соціолінгвістичного (соціокультурні умо-
ви користування мовою, соціальні конвенції,
такі як: правила ввічливості, норми, які регу-
люють стосунки між поколіннями, статями, кла-
сами) та прагматичного (функціональне вжи-
вання лінгвістичних засобів).

Сьогодні в усіх сферах суспільних відносин
володіння мистецтвом діалогічного спілкування
конче необхідне, оскільки діалог є основою
людського взаєморозуміння, його роль постій-
но зростає, адже в умовах правової держави
особливого значення набуває вміння вести
конструктивний діалог, який допомагає демок-
ратичному вирішенню проблем, уникненню
протистояння та протидії сил.

Важко переоцінити роль діалогіки (теорія
діалогу) в сучасних умовах існування суспіль-
ства, оскільки її призначення – “розкрити за-
кономірності й методологічні засоби цілесп-
рямованої взаємодії людей, виявити ефектив-
ні способи реалізації їх творчого потенціалу.
Оволодіння діалогікою – насущне завдання
кожного керівника, вченого, педагога, лікаря,
юриста, журналіста, культурної людини взага-
лі” [1, с. 137].

Діалог – універсальний засіб взаємодії лю-
дей. Його роль особливо зростає в період де-
мократизації суспільства. Наше майбутнє бага-
то в чому залежить від уміння організувати
продуктивний діалог у найрізноманітніших сфе-
рах людської діяльності, адже не існує альтер-
нативи для діалогу як способу взаємодії між
людьми [1, с. 3].

Розвиток навичок професійного діалогу має
стати невіддільною складовою фахової підго-
товки майбутніх перекладачів.
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Висновки. Отже, розвиток навичок профе-
сійного діалогічного спілкування як найважливі-
ший критерій інтерсоціальних здібностей майбу-
тніх перекладачів наразі є важливим аспектом їх
професійної підготовки, оскільки вміння органі-
зовувати бесіду, спрямовуючи її в належне рус-
ло, створює необхідні умови для діалогу, що в
сучасних умовах інтеграції України в європейсь-
кий простір є особливо актуальним.

Сьогодні в усіх сферах життя (в тому числі –
перекладацькій діяльності) володіння мистецт-
вом діалогічного спілкування є конче необхід-
ним, оскільки діалог є основою людського вза-
єморозуміння.
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Дяченко М. Д. Развитие навыков профессионального диалога будущих переводчиков в кон-
тексте формирования иноязычной коммуникативной компетентности

В статье освещены научные взгляды на проблему коммуникативной компетентности. Рас-
крыта сущность понятия “диалог”. Определена роль культуры профессионального диалога в дея-
тельности будущего переводчика. Обосновано значение развития профессиональных навыков
диалогического общения будущего переводчика в педагогическом процессе высших учебных заве-
дений.

Ключевые слова: диалогическое общение, коммуникативная компетентность, культура про-
фессионального диалога, будущий переводчик, развитие, формирование.

Dyachenko M. The Development of Professional Dialogic Skills of Future Translators in the Con-
text of the Foreign Language Communicative Competence Formation

In the article the scientific views on the problem of communicative competence are highlighted. The es-
sence of the concept “dialogue” is revealed. The role of the professional dialogue culture in the activities of
the future interpreters is defined. The importance of developing dialogic communication skills of the future
interpreter in the educational process in higher educational institutions is justified.

Professional dialogue skills development has become an inseparable component of the professional
training of future translators.

Using professionally oriented foreign language a skillful translator employs common and communicative
competence. Communicative competence of a translator is implemented through different types of speech
activity, namely, perception, recognition and reproduction (oral or written).
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It is stressed in the article that communicative speech competence consists of specific components: linguistic
(lexical, phonological, syntactical knowledge and skills as well as other language characteristics as a system),
sociolinguistic (sociocultural conditions of language usage, social conventions, such as rules of politeness, norms
governing relations between generations, sexes, classes) and pragmatic (functional use of linguistic assets).

Nowadays the art of dialogic communication is absolutely necessary in all areas of public relations be-
cause a dialogue is the basis of human understanding. Its role is growing since in a lawful state the ability to
conduct a constructive dialogue is given a high emphasis. This dialogue encourages democratic resolution of
problems, avoiding confrontation and counteraction of its participants.

Thus, the development of professional dialogue communication as the most important criterion of interso-
cial abilities of future translators nowadays is an important aspect of their training, as the ability to organize
conversation, steering it in the proper direction, creates the necessary conditions for a dialogue. It is particu-
larly important in the modern context of Ukraine’s integration into the European space.

Key words: dialogic communication, communicative competence, culture of professional dialogue, the
future translator, development, formation.


